
How do you answer a child who calls and says that his parents were murdered?
Linoy, a senior MDA medic, received a chilling call on the morning of October 7th. Nine-year-old Michael from 
Kibbutz Kfar Gaza, called to find out how he could help his parents, but there was no longer a way to help.
Calmly, Linoy instructed him how to take his 6 years old sister Amalia and look for a hiding place. Linoy 
calmed them down and explained how to get into the closet in the safe room, and to wait there until good 
people arrived. She promised Michael that whenever he was afraid, he could call again. Throughout the 
morning the calls to the hotline continued and Linoy did not forget Michael and Amalia. They were released 
later that evening by the Yahalom unit. Michael and Amalia were saved thanks to Linoy’s courage. Their little 
sister Abigail, three years old, was kidnapped to Gaza.

Hani Cohen

Linoy Elezra
Qué le respondes a un pequeño que te llama y te dice que sus padres han sido asesinados?
Linoy, una médico experimentada recibió una sobrecogedora llamada en la mañana del 7 de octubre. 
El niño de nueve años Mijael del kibutz Kfar Aza llamaba para conseguir ayuda para sus padres, pero no 
había ninguna manera de ayudarle. Manteniendo la calma, Linoy le dio instrucciones para que tomase a su 
hermana pequeña de seis años, Amalia, y buscasen un lugar seguro en el que esconderse. Manteniendo la 
calma Linoy les explicó cómo meterse dentro de un armario en una habitación segura y esperar allí hasta 
que gente buena llegase. Ella le prometió a Mijael que siempre que él tuviera miedo podía volver a llamarla. 
A lo largo de la mañana las llamadas a la línea de emergencia continuaron pero Linoy no olvidó a Mijael 
y Amalia. Ellos fueron liberados esa misma tarde por la unidad Yahalom. Mijael y Amalia fueron salvados 
gracias a la valentía de Linoy.
A su hermana más pequeña, Abigail, de tres años la llevaron secuestrada a Gaza.

Linoy Elezra
por: Hani Cohen



How do you face this unbearable dilemma - to save your dying husband or to protect your children?
With one hand she tries to tend to her husband Noi, a member of the unit trained to guard and defend Beeri, 
their kibbutz, who is suffering from an arterial occlusion after being shot by the terrorists. With the other 
hand she tries to calm her three children. When the house catches fire, she realizes that she has to leave Noi 
to open a window in the safe room and get her children out.
Calmly, Machol equips herself with Noi's personal weapon and goes out to protect her children, emptying a 
cartridge at her husband's murderers. Fifteen minutes later Syeret Matkal manages to rescue her and her 
children.

Tal Kolatker

Machol Shosh
Como enfrentas este insoportable dilema: Salvar a tu esposo agonizante o proteger a tus hijos. Con una 
mano ella intentaba atender a su esposo Noi, un miembro de la unidad entrenada para guardar y defender el 
Kibutz Beeri, Noi sufría una oclusión arterial después de recibir disparos de los terroristas. Con la otra mano 
ella estaba intentando tranquilizar a sus tres hijos, cuando la casa empezó a arder y ella se dio cuenta de que 
tenía que abandonar a Noi para abrir una ventana de la habitación segura y sacar a sus hijos fuera.
Manteniendo la calma Majol tomó el arma personal que utilizaba su esposo Noi y salió fuera para proteger a 
sus hijos, disparando contra los asesinos de su esposo.
Quince minutos después, los comandos de Sayeret Matkal consiguieron rescatarla a ella y a sus hijos.

Machol Shosh
por: Tal Kolatker



Shoshana has worked for years in the Sderot Police force, everyone recognizes her. That morning she came 
to the police station when the alarms sounded.
Suddenly a message was received, "Terrorists have entered the city". Shoshana looks out and sees terrorists 
approaching the police station. She does not hesitate and starts shooting at them; she throws back at the 
terrorists a grenade thrown towards her.
During the fighting, Shoshana was shot in her hand, but she did not stop fighting, until the moment she ran 
out of ammunition. Minutes go by and the terrorists managed to find Shoshana and the other policemen who 
pretend to be dead.
At this point, the Yamam fighters open fire on the terrorists and Shoshana manages to raise her hand with 
her last ounce of strength to call for help and is evacuated under fire.
Shoshana fought for her life and the lives of her friends; she is a symbol of the heroism of the officers at the 
Sderot Police station.

Nizan Rachel Revivo

Shoshana Mali
Shoshana llevaba trabajando muchos años en la fuerza de policía de Sderot, todos la conocen. Aquella 
mañana ella llegaba a la comisaría de policía cuando las alarmas sonaron.
Repentinamente un mensaje se recibió, “han entrado terroristas en nuestra ciudad”. Shoshana miró fuera 
y vio un grupo de terroristas acercándose a la comisaría de policía. Ella no dudó un instante y comenzó a 
disparar a los terroristas, incluso les devolvió una granada de mano que ellos acababan de lanzarle.
Durante el combate Shoshana fue herida en una mano, y aun así no dejó de luchar por un instante, hasta 
el momento en que agotó toda su munición. Los minutos transcurrieron y los terroristas consiguieron 
encontrar a Shoshana y sus otros compañeros policías, quienes aparentaban estar muertos.
Justo en ese momento los soldados de la unidad Yamam abrieron fuego contra los terroristas y Shoshana 
consiguió con sus últimas fuerzas levantar una mano para pedir ayuda y pudo ser evacuada entre los 
disparos.
Shoshana luchó por su vida y las vidas de sus compañeros, ella es un símbolo del heroísmo de los oficiales 
de policía en la comisaría de Sderot.

Shoshana Mali
por: Nizan Rachel Revivo



"Are you home? Can I bring you a wounded man?'
Michaela, a midwife and nurse at Kibbutz Alumim, was not used to this type of work. She ran to get first aid 
kits, dressings and transfusions.
As the fighting in the kibbutz continued, she continued to treat the wounded. She hadn’t yet finished with her 
first patient and another one arrived. She does not lose her cool and continues to work under tremendous 
pressure. While her children, and grandparents are in the safe room, Michaela's home became a field hospital.
Her role as a midwife is to help bring life into this world. On that horrible Black Sabbath there were those 
who were reborn, thanks to her.

Shira Elizur

Michaela Koretsky
"Estás en casa? puedo llevarte un hombre herido?. Michaela, una comadrona y enfermera en el kibutz  
Alumim no estaba acostumbrada a este tipo de trabajo, ella salió rápidamente para conseguir kits de 
primeros auxilios, vendajes y transfusiones.
Tal como continuaba la lucha en el kibutz ella siguió tratando a los heridos. No había terminado con un 
herido y otro llegaba. No perdió su calma y frialdad para continuar su trabajo bajo tan tremenda presión. 
Mientras sus hijos y sus abuelos estaban en la habitación segura, el hogar de Michaela se convertía en un 
hospital de campaña. Su papel como comadrona es ayudar a traer vida a este mundo. En aquel horrible 
sábado negro hubo muchos que volvieron a nacer gracias a ella.

Michaela Koretsky
por: Shira Elizur



She is the first female infantry officer in the IDF and on Saturday 10/7 she fought with courage. As soon as 
the fighting began, she responded to the call and divided the fighting forces between the kibbutzim under 
attack.
She led a force in the Sufa outpost that eliminated 15 terrorists and captured many more. On Sunday she 
continued to fight and led a battle against the infiltration of terrorists into Kibbutz Yated. Since then, she has 
been there, continuing to lead soldiers with courage.
 

Hani Cohen

Or Livni
Ella es oficial de infantería en la fuerza de defensa de Israel y el sábado 7 de octubre ella lucho con valentía. 
Tan pronto como el combate comenzó, ella respondió a las llamadas dividió sus fuerzas de combate entre 
los kibutzs que estaban siendo atacados. 
Ella dirige una fuerza en el puesto de vigilancia de Surfa quienes eliminaron a 15 terroristas y capturaron a 
muchos más. En domingo ella continuo con la lucha y lídero la batalla contra los terroristas infiltrados en el 
kibutz Yated. Desde entonces ella sigue allí, y continúa liderando a sus soldados con valentía.

Or Livni
por: Hani Cohen



Daria is only 10 years old. Her father Dvir and his girlfriend Stav were murdered at the entrance to the safe 
room in their home in Kibbutz Reim. Her father was trying to protect her and her brother with an ax. For many 
hours she hid in the safe room with her little brother who is on the autistic spectrum and kept quiet, coping 
with all her fears. She waited for help and spoke in whispers on the phone to her mother. Only after a few 
hours a neighbor with a gun arrived and stayed with them until they were rescued.

Tal Kolatker

Daria Karp
Daría tiene solo 10 años. Su padre Dvir y su novia Stav fueron asesinados en la entrada de la habitación 
segura en su hogar en el kibutz Reim. Su padre estaba intentando proteger a ella y a su hermano con un 
hacha, durante horas ella estuvo escondida en la habitación segura con su hermano pequeño, que es autista, 
manteniéndose quietos, enfrentándose a todos sus temores. Ella esperó que llegase ayuda y hablaba en 
susurros con su madre por teléfono. Solo después de unas horas un vecino con un arma llegó y se quedó con 
ellos hasta que fueron rescatados.

Daria Karp
por: Tal Kolatker



Camille bought two worlds and a share in the world to come for a thousand shekels.

With extraordinary resourcefulness and composure, Camille saved her own life and the life of ninety-five-
year-old Nitza from Kibbutz Nirim, whom she cares for.

When the terrorists arrived at the safe room where Camille and Nitza were hiding, she offered the terrorists 
all her money and property.

The murderers accepted her offer and left them alive, trembling and scared. Nitza celebrated her nineth-fifth 
birthday because of Camille’s great resourcefulness.

Camille Vnezia

Nizan Rachel Revivo

Camila compró dos mundos y una participación en el mundo venidero por mil shekel.
Con extraordinaria resolución y compostura Camila salvó su propia vida y la vida de Niza, señora de 95 años 
del kibutz Nirim a quien ella estaba cuidando.
Cuando los terroristas llegaron a la habitación segura donde Camila y Niza estaban escondidas ella les 
ofreció a los terroristas todo su dinero y sus pertenencias, los asesinos aceptaron su oferta y las dejaron 
vivas, temblorosas y asustadas.
Niza celebró su 95 cumpleaños gracias a la gran capacidad resolutiva de Camila.

Camille Vnezia
por: Nizan Rachel Revivo



When the lead commander was injured, Ilan realized she was the commander in the field. An operations 
officer of the 13th Battalion in Golani, Ilan was the one who managed the base’s headquarters in Nahal Oz.
About one hundred terrorists infiltrated the base early in the morning under the cover of a missile attack. Ilan 
gathered the troops in a safe room and ran to the headquarters from which she conducted the battle. When 
she realized that the forces coming to help were first assigned to the civilians on kibbutzim, she put tanks 
into positions and called up helicopters, working with them on locating targets.
After four hours of fighting, the terrorists surrounded the headquarters and managed to lob grenades inside; 
these exploded and caught fire. Ilan encouraged everyone to take a risk and attempt an escape; she and 
other soldiers ran to a bathroom where she remembered that there were windows without bars, searching 
for the windows through heavy smoke. Six soldiers managed to escape through the two windows; together 
they hid in the bushes and made contact with special rescue forces. Altogether, about seventy soldiers were 
saved, thanks to the fighters and tank forces that defended them and the rescue forces that eliminated the 
remaining terrorists.

Lieutenant Ilan Elharar

Tal Kolatker

Cuando su comandante fue herido Ilan se dio cuenta de que entonces era élla quien asumía la labor de 
comandante.
Como oficial de operaciones del  batallón numero 13 de la brigada Golani, Ilan era única dirigiendo el cuartel 
general en la base de Najal Oz. Después de que cien terroristas se infiltraron en la base a primera hora de la 
mañana del sábado 7 de octubre, bajo la cobertura de un ataque de misiles, Ilan reunió a sus tropas y corrió 
al cuartel general desde el cual ella dirigio la lucha.
Cuando ella se dio cuenta de que las fuerzas que venían a ayudar estaban primero asignadas a socorrer a 
los civiles de los kibuts ella puso sus tanques en posición y pidió ayuda a los helicópteros, trabajando en 
coordinación con ellos para localizar a los objetivos.
Después de cuatro horas de lucha los terroristas habían rodeado el cuartel general y consiguieron 
lanzar granadas al interior, las cuales explotaron y comenzaron un incendio. Ilan les pidió a todos que se 
arriesgasen para intentar escapar. Ella y otros soldados corrieron a los cuartos de baño donde ella recordaba 
que las ventanas no tenían rejas. Juntos consiguieron encontrar las ventanas a través del espeso humo. 
Seis soldados consiguieron escapar a través de dos ventanas. Juntos se escondieron entre la vegetación y 
consiguieron contactar con las fuerzas especiales de rescate. Gracias a ello unos setenta soldados pudieron 
salvarse con la ayuda de los combatientes y los tanques que les habían defendido y gracias a las fuerzas de 
rescate que habían eliminado al resto de los terroristas.

Teniente Ilan Elharar
por: Tal Kolatker



You could not miss Eden’s energy.

Not when she danced with all her might, in the South Sharon Youth Band and at every possible opportunity, 
and not when she commanded the new recruits whom she loved so much.

The same energy shone through in her final battle.

When roughly ten terrorists armed with RPGs, grenades, and guns infiltrated her base, Eden and other 
commanders stood at the gate, guarding the base in a heroic battle. They managed to prevent the base from 
being overtaken and saved some one hundred soldiers.

Eden, who loved the army with all her heart, was planning to apply to become a pilot in the air force, having 
resolved that it was another goal she had not yet achieved.

Sergeant Eden Alon Levy

Hani Cohen

No podias perderte la energia de Eden¡
No cuando bailaba con todo su poderio, en la banda de Soush Sahron Youth y en cualquier otra posible 
oportunidad, y No cuando ella comandaba nuevos reclutas a los que quería tanto.
La palabra "energia" brillo en su ultima batalla.
Cuando diez violentos  terroristas armados con RPGs, granadas y armas se infiltraron en su base, Eden y 
otros comandantes se parapetaron en la entrada, vigilando y defendiendo la misma en una heroica batalla.  
Se las arreglaron para prevenir que la base fuera tomada y salvar así a unos 100 soldados.
Eden, quien amaba el ejercito con todo su corazón, estaba postulándose para convertirse en piloto de las 
fuerzas aéreas, se vio que era otra meta que no habría logrado.

Sargento Eden Alon Levy
por: Hani Cohen



Heroism has been redefined since that that dark day. We faced challenges we never dreamed we would 
have. Little children’s hearts were broken with every new siren sounding as they lay in bed. Each and every 
one of us, big and small, is heartbroken.

One girl never leaves my mind. Tamar Tropiashvili from Ashdod, sacrificed her tender heart in the inferno of 
alarms and anxiety. May her memory be blessed.

Tamar Tropiashvili

Michal Dvora Abersin

Heroísmo se ha predefinido desde ese oscuro día. Nos enfrentas a desafíos que nunca hubiéramos soñado, 
ni que tendríamos porqué. Corazones de pequeños niños se roban con cada nuevo sonido de sirenas cuando 
estaban en su cama. Cada uno de nosotros, grandes y pequeños, teníamos el corazón roto.
Una niña, nunca puedo quitármela de mi mente, Tamar Tropiashvili de Ashod, sacrifica su tierno corazón en 
el infierno de las alarmas y de la ansiedad. Sea bendecida su memoria.

Tamar Tropiashvili
por: Michal Dvora Abersin



Inbal doesn't think she's a hero, and doesn't want to be treated like one. From her perspective, she did what 
she had to do.

Just twenty-five years old, Inbal was an anomaly: the only female head of security in all the kibbutzim in the 
Gaza envelope. In real time, she functioned calmly, recognizing the threat, immediately distributing weapons 
to the members of the kibbutz protection squad, and conducting an hours-long battle—at the end of which 
the terrorists were defeated and Kibbutz Nir Am remained unscathed.

Inbal Lieberman

Hani Cohen

Inbal no cree que ella sea una heroína y no quiere que se la trate como tal. Desde su perspectiva ella hizo lo 
que tenía que hacer.
Con sólo 20 años, Inbal fue una anomalía, la única mujer jefe de seguridad en todo el Kibbutzim en el círculo 
de Gaza- En tiempo real, ella funcionó tranquilamente, reconociendo la amenaza, distribuyendo armas a los 
miembros de seguridad del Kibbutz y llevando a cabo horas de larga batalla donde al final de las cuales, los 
terroristas fueron derrotados y el Kibbutz Nir Am permaneció a salvo.

Inbal Lieberman
por: Hani Cohen



Heroines. There is no other word for it.

Not one, not two, but tens of thousands, maybe hundreds of thousands.

The whole home rests on their shoulders and, instead of complaining, they inform him, on the other front, 
that everything is calm.

They don't tell him about the fears and difficulty, only the longing.

They have no ranks because there are no ranks for juggling laundry and work, breastfeeding and soothing, 
routine and chaos.

They are unsung heroes, and if you look towards your neighbor's house, one of them is probably sitting there 
drinking coffee, at the end of another day of fighting. What a heroine.

Home-front Heroines

Tamar Rond

Heroinas, no hay otra palabra.

Ni una, ni dos, pero decenas de miles, igual cientos de miles.

El hogar recae sobre sus hombros y, en vez de quejarse, informan al otro frente que todo estaba en calma.
No les dijeron acerca de sus temores y dificultades, solo anhelos.

Ellas no tienen rangos militares, porque no hay rangos para hace malabarismos con la colada y trabajar, 
amamantar y calmar dentro de la rutina y el caos.

Son héroes anónimos, y si miráis hacia la casa de vuestro vecina, vereís alguna de ellas probablemente 
sentada, tomando café al final de otro día de lucha.  Eso es una heroina¡

Heroinas en el frente
por: Tamar Rond



“I was raised to be happy and optimistic, and that's how I wish myself and my family to stay.”

She remained optimistic and strong. Thirteen-year-old Hadar from Kibbutz Beeri continued to send locations 
and guidelines to the security forces, as if from a small unimagined headquarters, even after her mother and 
brother Carmel were murdered and her father was wounded—even after she herself was wounded.

After her rescue, while hospitalized, she remained optimistic; she firmly believes that better days are on the 
horizon.

Hadar Bacher

Nizan Rachel Revivo

Crecí para ser feliz y optimista y así es como deseo que mi familia y yo nos quedemos.

Ella continua optimista y fuerte. Hadar, de 30 años, del Kibbutz Beerí continuó enviando ubicaciones y 
directrices a las Fuerzas de Seguridad, como desde un pequeño cuartel general inimaginable, incluso 
después de que su madre y su hermano Carmelo fueron asesinados y su padre fuera herido – incluso después 
de que ella misma fuese herida.

Después de su rescate, cuando estaba hospitalizada, ella continuó con su optimismo,, ella cree que mejores 
días se verán en el horizonte.

Hadar Bacher
por: Nizan Rachel Revivo



Valerie and her family were visiting Israel from Ukraine when Hamas terrorists began the horrific massacre 
on October 7.
Since then, she has volunteered with the Zaka organization in the south. She works tirelessly, day and night, 
in the dark and the heat. Together with hundreds of righteous Zaka volunteers, she grants final respect to 
the murdered.

Valerie Dickstein

Chani shefer

Valerie y su familia visitaban Israel desde Ukrania cuando los terroristas de HAMAS iniciaron su horrificante 
masacre el 7 de Octubre.

Desde entonces, ella se hizo voluntaria con la organización Zaka, en el sur.  Ella, trabaja sin descanso, día y 
noche en la oscuridad y en el calor.  Junto con cientos de justos Zaka voluntarios, otorga el respeto final a 
los asesinados.

Valerie Dickstein
por: Chani shefer



Six hours.

Six hours during which she did not stop treating the wounded,

Six hours during which she did not lose hope,

Six hours during which she cried for help

Amit Man, an MDA paramedic, treated the wounded in Kibbutz Beeri with dedication and heroism, while the 
sounds of gunfire and missiles around her and the voices of the murderers drew ever closer.

Together with a nurse and a dentist, at the kibbutz dental clinic, she did everything she could to save 
everyone, as she has done since age thirteen—until the vile terrorists’ bullets hit her, too.

Amit Man

Hani Cohen

Seis horas.

Seis horas durante las cuales, ella no dejo de cuidar de los heridos.

Seis horas durante las que ella no perdió la esperanza.

Seis horas en las que no dejo de pedir ayuda.

Amit Man, paramédico de MDA, trato a los heridos en KIBBUTZ Beeri con dedicación y heroísmo, mientras 
que el sonido de los disparos y misiles a su alrededor y las voces de los asesinos se acercaban cada vez mas.

Junto con una enfermera y un dentista en la clìnica dental del  KIBBUTZ, hizo todo lo posible para salvar 
a cada uno, como lo ha estado haciendo desde los trece años, hasta que las balas de los viles terroristas 
también la alcanzaron a ella.

Amit Man
por: Hani Cohen


